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OcHOBHbBIE CJI0KHOCTH MEePeB0Ja KHTANCKOT0 MOJTUTHYECKOT0 TEKCTA
(Ha MaTepHAaJe HOBOTO/1Hero odopameHus npeacenareas KHP
Cu I3uHbnnHA)

The paper aims at describing the means used in translation from Chinese
into English in intercultural contacts. The author attempts to single out main
difficulties of rendering specific elements of Chinese political language,
names of the most important political phenomena of China. The analysis is
conducted on the transcript of a ritualistic text: New Year address.
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HacTositmast ctaThsi TOCBSIICHA BBISBICHUIO CHEIU(PHYSCKUX YepT
«HOBOTOIHETO OOpAIICHUS», OJHOTO U3 BaXHEUIIMX PUTYaTbHBIX JKAaHPOB
MOJIMTUYECKOTO JIMCKypCa; MPU 3TOM TaKXKe BBIJICISIOTCS TPYAHOCTH,
KOTOpBIE BO3HHKAIOT B IIpoIlecce NepeBoja IOJOOHBIX TEKCTOB. Tema
SIBIISICTCSA aKTyaJIbHOMU, TaK KaK HOBOTOJIHEE OOpallleHUe TIIaBbl TOCYIapCcTBa
K Hapoay HuMeeT oco00e MeCTO B IOJUTHYECKOM JHCKypce, IMpHYeM
MIPAKTUYECKH B JMO00H KymbType. s KHTalCKOro Hapoja JaHHBIE pedd
OYCHb BaXHbI, © OHH OABHO CTaJIN TpaJII/IHI/IOHHI)IM anI/I6yTOM BCTpC‘II/I
HoBoro roma. MarepuanoMm [uisi HCCIEIOBAaHMUS TOCITY>KUIM TEKCThI
HOBOTOJIHETO oOparienus npejcenatenss Kutaiickoil HapoaHOH peciryOIuKw,

rocrionuaa Cu I3unbmmna (ERFFE L AR O—/\EFHERIEY ot
31.12.2017 Ha s3bIKE OpUTHHANA U €r0 IEPEBOJHON BapUaHT.
HoBoroxnee mo3zapaBiieHHe WK, TOYHee, OOpalleHHe MpPeCTaBisIeT
co00lf  0CcOOBIi (opMaT MOJUTHYECKOW KOMMYHHUKAIMH, €ro MOXHO
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paccMaTrpuBaTh Kak OOpasell PUTYaJbHOTO ITOJIMTHYECKOTO BBICTYILICHHS,
KOTOPBII JOCTYNEH MpakTHYecKd Kaxaomy Omaromaps CMU. C Touku
3peHHs «MEIUITHOTO0Y» COOBITHS HOBOTOJHEE OOpPAIeHUE SIBIISICTCS TPaTULIH-
OHHBIM Menua-coObITHEM. OJTO 0COOBI BHX HHCTHUTYIIHOHAIHLHOTO
IMCKypca, TO €CTh TOBOPSIIUI BEICTYIIAeT KaK IPEJACTAaBUTEIb OIpEIeICH-
HOTO COLMANBHOTO WHCTUTYTAa M KaK HOCHUTEIh ONPEACICHHOTO COLHAIIb-
HOTO CTaTyca, MPHU 3TOM COOJIIOJICHBI YCTAHOBIICHHBIC CTATyCHO-POJICBBIC U
CUTYallMOHHO-KOMMYHHKaTUBHbIe HOpMBI [1]. KuTaiickuii momutuueckuit
JTUCKYpC OTpaHUYEH PUTYaIbHOCTBIO, CTATYCHOCTBIO, U TOJbKO B HoBBIH
roJl B KATACKOM MOJUTHYCCKOM JTUCKYpPCE JOMYCKACTCs MPsIMOE OOIICHUE
MOJIUTHKA W Hapoja: oOpalleHue K Haluu «0e3 mocpenuauko». CMU B
JAHHOM CIly4ae SIBJIAIOTCS OCHOBHBIM KaHAJIOM TMEpeaadd COOOIICHHUS,
CBs3HM, HO (YHKIMH KOMMYHHKATOpa 3aKpeIUICHBl HCKIIOYUTEIHHO 3a
TJIABOM TOCYIapCTBa.

HoBoroanee oOpameHue oTiHyaeTcs cBoel crnenuduaHOr (HopMOH,
0COOBIMH SI3BIKOBBIMHU CPEICTBAMH, a TaKKe SPKO BBIPAKEHHOH KOMMYHH-
KaTUBHOW HANpaBIEHHOCThIO. B mpoliecce mepeBoma TaKMX TEKCTOB
MIEPEBOTUYNKY MIPUXOIUTCS PEIIaTh KaK YHCTO SI3BIKOBBIC, IMHTBUCTHUCCKUE
po0JIeMbl, O0YCIIOBJICHHBIC PA3JIMYUSIMH B CEMAHTHYECKOH CTPYKType U
0COOEHHOCTSIMHU HCTIOJIB30BaHUS JIBYX SI3BIKOB B MPOIIECCE KOMMYHHKAIIHH,
TaK U MPOOJIEMBI IIPAarMaTHUCCKOM, JIMHTBOKYJIbTYPHOM aJanTaliiu TeKCTa.

B »xaHpOBOi1 cUCTEME MOJIUTUYCCKUX TEKCTOB «HOBOTOJIHUE OOpAIICHHUS
MEpBBIX JIUI[ TOCYJapCcTBa K HApOAY» BBITIOJHSIIOT TOPXKECTBEHHO-
JEKIAPaTUBHYI0 (QYHKINIO, PEai3yIOTCs B TEICBU3UOHHOM JKaHpPE, TAKOM
KaK «oOpalneHune», «IIyOJHMYHOE BBICTYIUICHHE». TEKCTH ITyOJIHIIUCTH-

yeckoro cTuist (cruist mace meaua) BURIE(A zhénglun yiti Ha kuraiickom

SI3BIKE MIMEIOT 0COOBIE A3BIKOBBIE HOPMBI M OCOOCHHOCTH, KOTOPHIE peain3y-
I0TCSL KaK B NeYaTHOM TEKCTe, Tak W B nudpoom dopmare. Hampumep,
MMEHa COOCTBEHHBIE MOJIMTHYECKOTO XapaKTepa, MOBBIIICHHE UANOMATHY-
HOCTH; aKTHBHAs MEPCOHAJIBHOCTH; AMOLMOHAIBHO-OKpAIIEHHAS JICKCHKa,
0OIIECTBEHHO-TIOJINTHYECKAs M TEPMHHOJIOTUYECKAs JISKCHKA; MCIIOJIb30BaHUE
0003HaueHNH crienudruuecKix (PeHOMEHOB KHTAHCKOH JIMHT BOKYJIBTYPBL.

B nanHOW crathe oco0oe BHMMaHHE YAEISETCS JIEKCHYECKOU
crenuduKe TeKcTa HOBOTOJIHETO OOpAIeHHUs: MCHOJIB30BAHUIO OOJBIIOTO
KOJIMYECTBA BIHBSHM3MOB, IOJ KOTOPBIMH MOHHMAlOTCs 0003HaueHus /
HOMHUHAIMM crieliu(pUUecKuX (PEHOMEHOB KHUTAaWCKOW JIMHI'BOKYJBTYPHI,
KHTallCKHe TMHIBOKYJIBTYypHbIE HOMHHALUH [2, C. 276].

B kauectBe Marepmana aHanm3a BHIOpAaHO HOBOTOAHEE OOpaleHHE
npencenarenss KHP Cu L[3uHpnmHA, mepeBoi KOTOPOTO HA AHTIMHACKUN
a3bIK ObIT pasmemieH B MuTeprere. CiexyeT OTMETHUTh, YTO OBIIAJICHHE
KATAfiCKUM S3BIKOM TIPE/CTaBIAeT CcOOOM OYEeHb IUTEIBHBIN MpoIiecc,
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KpOME TOrO, KaK OOINEH3BECTHO, MMEHHO AHTIHHCKUI SA3BIK SBISIETCS
OCHOBHBIM CPEJCTBOM KOMMYHHUKAIIUH B MEKKYIbTYPHOM ITOJHUTHIECKOM
JHCKypce. Y CHENTHOCTh HOJINTHIECKOTO JHAnora BO MHOTOM OTPENEIseTCs
a/IeKBaTHOCTBIO TIEPEBOJA, OCOOCHHO MEpPEeBOAAa HOMHHAIMN KyJIbTypHO-
crenn(UIHBIX (EHOMEHOB KUTAWCKOI TMHTBOKYIBTYPHI [3, c. 157].

OnmHa W3 OCHOBHBIX CIIOXHOCTEH MpeoOpa3oBaHMsA BIHBIHU3MOB
3aKJIF0YaeTCsl B TOM, YTO KHTAHCKHH SI3BIK SIBISETCS HEpOTNIU(PHUYECKHM;
HECMOTpS Ha TO, YTO COBPEMEHHBIE aBTOPBI HCHOJB3YIOT MpH Iepe-
KOJIMPOBKE CUCTEMY ITUHBUHbB, COXPAHUTh TOHAJIBHOCTH (BBICOTY TOHA) MPH
JIATUHHU3AIIUA HEBO3MOJXHO [3, ¢. 158].

OOpaTiMcsi HENOCPEACTBEHHO K aHAJIU3y BIHBSIHU3MOB, KOTOPBIE
(YHKIMOHUPYIOT B QHIVIOSI3BIYHOW BEPCHUM HOBOTOJHETO OOpaieHus
Mpencenatenss KHP Cu L3unbnuna ot 31.12. 2017 (China News Service).
AHTTIOSI3BIYHBIN BapHaHT PacCMaTPHBAICA B COIOCTaBICHHH C KHUTAaHCKO-
SI3bIYHOM OHJIAMH BEpCcUEH JaHHOM ra3eThl.

Haunbonee 3HaunMble BIHBSHU3MBI BKIIOYAIOT OOIIECTBEHHO-TIOJIHUTH-
YEeCKyI0 TEepMHHOJIOTHIO. PaccMoTpuM, HanmpuMep, HOMHHAIMK BCEKHTaH-
ckoro cbe3na KIIK:

matt+4-1,KZhonggong shijitt da «XIX Beekuraiickmii chesn KITK»

mepeBeneno kak ““19th CPC National Congress”, B Tekcre mepeBomaa
HCTIONB3yeTCS KaTbKUPOBAHUE C AJIEMEHTaMU TUrepOom3anyn. «Bcekuraii-
CKHIl CBhE3Nl TPEICTABUTENCH) IMepeaH HOMHUHAIMEH «KOHTPECC», KOTopas
MIOHSTHA TIPECTABUTEIISIM aHTIIOS3BIYHOTO MHPA.

PaccmorpuM, kak 0003HA4YaHOT JOJDKHOCTH «mpencenarens KHPy,
craryc rocnoguaa Cu [[3uHpnuHa:

EREFEIICF Guéjia zhuxi Xijinping [4] B anrmmiickom mepeBoje
ucnone3yercss Chinese President Xi Jinping [5]. B nanHoM ciyuae
«apencenarens KHP» mepeBenen mocpenctBoM kanbkupoBanusi Chinese
President, moctynusiM obGo3HaueHueMm: President mpakTudecku sBISCTCS
MEXAYHAPOIHBIM TEPMHHOM.

OueHp BaxkHas (POPMYyITHUPOBKA, 3a/Jadya IMOJUTHYSCKOTO W SKOHOMHU-
yeckoro passurus Kuras 2EEERVIVEIER Quanmian jianchéng xidokang
shéhui mpezncraBiser coboil KUTaiiCKyl0 HALMOHAJBHYI Hpct. JlaHHbIH
KATalCKUH TEPMHUH OIMCHIBaeT OOINECTBO, COCTOsIEE M3 (YHKIMOHAIb-
HOTO CpEIHEero Kiacca, JOCIOBHO B IIEPEBOJC Ha PYCCKHH S3BIK OH
0003HaYaeT «BCECTOPOHHEE IMOCTPOEHHE CPEIHE3aKUTOYHOTO OOIECTBaY.
Ora wunmes cdopMynupoBaHa B moimThdeckod mporpamme KHP,
BBIIBHHYTOW rocrnoguHoM Cu LI3UHBIUHOM, Tak Ha3bIBAEMOM IUIaHE
P2 Si gé quanmian (6yxsanbsHo «YUeThIpe BCECTOPOHHMX acHeKTay).
Hannas mosmtryeckas mnporpamma KHP mpencraBmser coboif crpareru-
YEeCKUil IUIaH IOJHOTO MOCTPOEHHS CPEIHE3aKUTOYHOro OOINEeCTBa, YTO
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BKITIOYaeT W BCECTOpOHHEEe yriyOieHue pedopm, momHoe obecredeHne
3aKOHHOCTH B TOCYNPABJIEHUU U MOJIHOE OCYLIECTBICHHUE CTPOrOro BHYTPH-
mapTuitHoro ympasneHus. CpencTBaMH aHTIHICKOTO S3bIKa ATOT TEPMHH
IepefaH CXO0XHUM 10 3HAaY€HHIO, HO HE YYUTHIBAIOIIMM KHUTAHCKYIO
crieruuKy cioBocodetanmem moderately prosperous society.

B HoBoromHem oOpamieHMM K HApoAy, IIOABOAS TIEPBBIE HTOTH
«IIpOrpaMMBI MO H30aBJICHUI0 MaJ000CCICUCHHBIX JIOACH OT OCTHOCTH
Ipencenatens KHP rocmogun Cu  L3unbnmH  ymotpebiser  ¢pasy:
«HF TET AN, KPR TEEHEYEH an dé guang sha gian wan jian, da bi
tian xia han shi ju huan yan «O, ecnu 6bI TakOH MOCTPOHUTH IOM MOX
KPBIIICIO TPOMAJHOI OIHOHM, YTOO MHJUIMOHBI KOMHAT OBUIM B HEM IS
OCIHIKOB, OOMKCHHBIX CyAbOOH», KOTOpas Ha aHIJIOS3BIYHOM caiTe
nepenana cienyromum obpasom: If only | could get tens of thousands of
mansions! |1 would house all the poor people who would then beam with
smiles (ancient Chinese poet Du Fu) [5].

B nanHoMm npumepe Mbl BUAMM, YTO B KOHEYHOM, aHIJIMHCKOM BapUaHTE
nosiBJIsieTCs cebuika “ancient Chinese poet Du Fu” (mpeBHekuTaiickuii moat
Iy ®y), KOTOpast MOSACHSET MPEICTABUTENSAM aHTIIMICKOM JTHHIBOKYIBTYPBI
B2)XHOCTh JaHHOTO adopu3Ma, T.e. MPOHUCXOJIUT pAaCIIUPEHUE TEKCTa.
EcrecTBeHHO, UTO KHUTAallCKOMYy YMTATENI0 MOSICHEHHsS TakKoro poja He
HY)KHBI, TaK Kak JaHHas (pa3a MpeUeACHTHA B KOHTEKCTC KUTAHCKON
JIMHTBOKYJIBTYPBI.

Oco00oro BHUMAHHUS 3aCIy)KHUBAIOT KHUTaW3MbBI-UMEHA COOCTBCHHBIC
pasHoro pona (reorpadudeckre HOMHHAINH, Ha3BaHUS KYJIbTYPHBIX TPYIIIT

u Hp) HaHpHMep, HOMHHAIUA XYJTOKCCTBECHHOI'O KOJIJICKTUBA: %é#&%

Wilan mugi (ot apesn. monr. B3== wiilan kpacHblil 1BeT) B GyKBajIbHOM
CMBICIIE O3HAYaeT «HEOONBIION XyJ0XKECTBEHHBII MOHTOJIBCKHH KOJUIEK-
TUB, TEPEIBUTAIOIINICA Ha JIOMAAAX, MPONAraHIUPYIOMHNH «KPACHYIO,
PEBOJIIOIIMOHHYIO KYJBTYpY». B aHIIMiCKOM BapuaHTe HCIOIb3YeTCs
onucarensHbli epeson “Members of a mounted cultural troupe in West
Suned Prefecture of Inner Mongolia”, rae Touno ykasana reorpaduueckas
JIOKaNKs KOJIJIEKTHBA, HO TOJIHOCTBIO OINYIIEHBI €€ KyJIbTYPHbIE MapKephl,
YTO YOPOIIAeT CyTh JAHHOTO XyIO0XKECTBEHHOT'O KOJUIEKTHBA, HO MIPH 3TOM
JieiaeT HOMUHAIIMIO Oojiee MOCTYIMHOW I TOHMMAHUS TpeICTaBUTENCH
WHO# JIMHTBOKYJIBTYPBI.

IIpencraBnser nHTEpeC U TaKas KUTAHCKas KyJIbTypHAs HOMUHAINS KaK
M- [Xpénghuqii, nocioBHO «TPYymIOOBI», «HOCENOK W3 Oapakos». Ilpu
IepeBoie Ha AaHIVMHCKUI SA3bIK TEPEeBOAYMK CYEN HEOOXOANMBIM
HEWTpaNn30BaTh HETaTHBHBIH OTTEHOK CJIOBOCOYETAHHMS W IIPEUIONKMUII
nepeBoq “housing units”. laHHas reHepaim3alusl «CKpalIdBaeT» o0Opa3
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KUTAHCKON JIMHTBOKYJIBTYPHI, TIPH 3TOM OBUT aOCOJIIOTHO YTpadeH KUTaii-
CKHUH KOJIOPHT, TIOCKOJIBKY «TPYIIOOBI» SBIISIFOTCS HEOTHEMIIEMOHN YacThIO U
00Ol MpobIeMoii B COBPEMEHHOI KHUTAlCKOH pearpbHOCTH. B aHrmmii-
CKOM MEPEBOAE CKPBHIT MOATEKCT HHUILIETHI, OETHOCTH», TAKOE «CKpaIIn-
BaHWE» B NPHUHIUIE CBOHCTBEHHO MOJIUTHYECKOMY IHUCKYpPCY, UYTOOBI
CO3/1aTh MO3UTUBHOE ONMCAHNE COBPEMEHHOTO KUTAHCKOTO 00IIECTBa.

Takum 00pa3oM, MOXKHO CAENaTh CIEAYIOIINE BBIBOJIBI: HEB3Mpas Ha
pasHble cuUcTeMa IHChbMa, Ilepefiaya OCHOBHBIX KHTAHCKHX JIMHTBO-
KYJIBTYPHO CIENU(UYHBIX MOHATHH BO3MOXKHA, HO IIPH 3TOM BO MHOTHX
cily4yasx TOTepsl KyJIbTypHOTO CMBICIa B TOW WIM WHOH CTENeHH
Henz0eKHa.
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